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UTILISATION DES LANGUES AFRICAINES AU NIGER

Selon les statistiques officielles, la population du '".
Niger s'elevait, au Ier Janvier 1969, a 3.775.000 habitants pour
une superficie de 1.287.000 km2; la presque totalite de cette popu
lation se repartissait entre six groupes linguistiques, un pour
cent etant compose" d'etrangers", dans les proportions ci~apres:

- hawsa

- sosay

- fulfulde

- tamasheq

- kanuuri

- tubu

(Hawsa) 51 pour cent,

(Songhay-Zarma) 21

(Peuls) 12

(Touareg) 10

(Kanuuri) 4

(Toubou) I

De nombreux manucrits (1.300 environ ) arabes et ajami
collectes par S.EXC.Exc. Monsieur BOUBOU HAMA attestent le~develop-
pement de la litterature ecrite, en arabe chez certains auteurs,
en langue africaine transcrite dans 1'alphabet arabe chez d'autres:
01 dispose ainsi a Niamey de manuscrits en hawsa, en sp^ay (dont
i'e dialecte vehiculaire est, au Niger, le .sarma), en fulfulde et
en k&£uuri;quant au tamasheq, il possede son propre alphabet, le
tifinagh ou tifinar, tres en usage dans la vie sociale des Touereg.

La repartition entre groupes linguistiques change de mani-
ere notr.^lc si l'on considere le nombre de locuteurs de chaque lan
gue: pres de 85 pour cent de Nigeriens comprennent le hawsa, et en
fait, on peut se faire comprendre dans tout le pays si l'on parle
hawsa et zarma,

L'utilisation actuelle de ces langues dans les divers do-
maines(educationjinformation, theatre et cinema,etc...)f et les
activites de recherche et de publications denotent une modifica
tion sensible de la situation culturelle et posent un certain nom
bre de problemes: la presente reunion formulera certaineraent des
options Claires et un programme precis de cooperation interafri-
caine et internationale en vue de leur resolution.

La prescnte communication a ete preparee 3. partir des
documents suivants:

1.La politique linguistique au Niger, communication de

ISSAXA Dankoussou a la reunion de Yaounde(10-14 Aout 7£),
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2* (OM^iaSo la Semaine du 24 au 30 0ct°^e 1971
3o 8e Seminaire : bilan de la campagne 197l( Service de

l'Alpliabetisation, Niamey)

4. Rapport moral et d'activites des Radio-Clubs nour la
campagne 1970-1971 ( ARCN, Niamey). P

i»pmi^e/°rteria SUr leS Pri^ipaux secteurs interessant
± emploi de ces langues comme instruments de culture et de
developpement economique et social. ae

1. EDUCATION

mo-MAJ^Y116 1?Jl^-e africaine n'est utilisee comme moyen ou
matiere d'enseignement dans les ecoles des premier et second
degreejdependant, le Centre Culturel Franco-NiJIrien avaitpns 1'initiative depuis 1968 d'organiser, a SoT deTcLde hawsa et de zarma pour les Europeens dlsireS ^hSLlr7t
les "Darler* Hpr P^^i-iooon,^-).. ^i ~_ • 7 . . ^ppieuure a

efdfrldio^iaslL00?*6^6'^63 Py°S~es a-alpfc^lStion!!?, S radlo«diffusion, de meme que l'experience des radio-
s^axreSentf"* *'—Ples "teressanL aaLl^r^e

ltifl... ALPHABSTI3ATI0N

lfltl*i*Q .•C'e?t dePuis 1963 qu'un programme d'alphabetisation dans
tea et^aiS63 ^nc^>ales " ^sa, 2axma,Pfulluldef?Las^neqer Kanuuri - est mis en oeuvre par le Service de i'Alnhn
betxsation et Education des Adultes? toutefoiJHe ProK»e
S°°^u^u retard, et il a fallu attendre la Conflrencf dTBamako (1966) pour voir son execution a grSnde tchelle!

1.1,2.
betisationtfonnn^ ^la^-de *a camPaSne 1971, 4-00 centres d'Alpha-
10.453*^5i?es •iff»,T *2 °0UrS 2e i'^^e, freouentes pa^; !v; aaui-ces : xl faut noter que dans 97 centrps rii-h* ,,£

queues parler, Ure et ecrire le francais est Indispensable^

40 centres^dfprefer^e^e'^fL?,*^* Se fait donc dans
classification en degres correspondant au niveU atSt par

•♦«/•••



/c

Vsn

- 3 -

l'adulte; ces divers centres se repartissent, selon la langue
dTAlphabetisation, comme suit :

- hawsa 235 - tamasheq 14
- zarma 27' - kanuuri 7

1«1»3 Le programme actuel d1Alphabetisation porte sur la
lecture, 1'ecriture, le calcul, 1'education civique, l'his-
toire et la geographie, les themes educatifs relatifs au
developpement; le bilan 1971 commente ainsi les statistiques
de l'annee interessee :

^ " on note malheureusement une certaine baisse du
cote des centres du 1er degre, qui se traduit par 34 pour cent
par rapport a 1969 ".

Cette baisse resulte, a notre avis, du desinteressement
des adultesjris-a-vis de 1'action d'Alphabetisation, desinte
ressement du en partie au statut secondaire des langues afri-
caines dans la vie economique, et culturelle moderne; a l1op
pose en effet, le m^rne rapport prouve qu'il y a des zones
priyilegiees (Maradi et Zinder ) dans lesquelles 1'Alphabeti
sation connait une tres forte extension avec des resultats
encourageants, du fait de la liaison alphabetisation - develop
pement economique : dans ces zones, 1'Alphabetisation en est
a la formation de cooperateurs par 1' intermediate du hawsa,
qui accede ainsi au secteur econoraique et social moderne.

1-1-4 Le Service de 1'Alphabetisation edite des brochures et
des journaux dont il sera question plus loin.

1.2. RADIO - DIFFUSION

1#2«1 . L1Office de Radiodiffusion-Television du Niger(ORTN)
a implante trois stations regionales (Agades pour le tamasheq,
Zinder pour le hawsa et le kanuuri, Niamey pour le zarma et
le fulfulde), et de deux relais (Nguigmi pour le kanuuri,
Tera pour le zarma); pour ses emissions en. langues africaines,
Radio-Niger dispose de trois chaines.

A gartir de son Programme pour la semaine du 24 ou 30
Octobre 1971, nous avons dresse les tableaux suivants ;

- l.A : Repartition des emissions des chaines 1 Jt 2
par rubrique et par langue;

~ 1'B : " " do la ehaSne 3 •
It II u

- 2 : Duree totale des emissions en langue par ru
brique et langue;

- 3 : Pourcentage par jour des emissions en langue par
rapport a la duree totale des emissions.

• •. / . • •
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^ 1»2«2 ce dispositif permet a Radio-Niger, comme le montre
le tableau 3, de consacrer aux langues africaines 53h 45 sur
97 li 45, ce qui represente un pourcentage de 54,7; ce pour-
centage varie selon le jour, le taux le plus bas de 46 le
mardi, le plus eleve de 64 les lundi et samedi.

f Dans les tableaux l.A et l.B, les emissions ont etc
classees sous six rubriques: information, education, culture,
musique, theatre et religion; du tableau 2, il ressort qu'im-
mediatement apres la musique, viennent 1'information, 1'edu
cation et la culture.

1.2.3 Les cinq langues principales sont utilisees, dans des
proportions que Radio-Niger voudrait conformes a 1'importan
ce numerique de leurs locuteurs; au cours de la semaine con-
sideree, le temps etait reparti entre les langues de la ma-
niere suivantc;

zarma

haws a

fulfuldc

30 pour cent ; - tamasheq :14 pour ceni
29 " " ; kanuuri :12 " "
16

. II faut signaler que la grille des emissions est eta-
blie avec som, de facon a permettre une rotation equitable
entre les langues.

1.2.4 Nous aimerions attirer 1'attention sur quelquos effets remar-
quables de la politique de Radio-Niger :

a) l'interet pour la culture africaine est si grand
que les auditeurs deviennent do plus en plus exi
gents, et c'est Radio-Niger qui a permis de creer
et de developper cet interdt;

b) les auditeurs sont devenus beaucoup plus nombreux,
et^tres fideles a certaines emissions comme le
theatre et le concert des auditeurs en langue;

c) pour le concert des auditeurs, il s'est constitue
une clientele qui est parvenue a detecter les
meilleurs airs dans toutes les langues nationales;

d) enfin une emulation s'est instauree entre divers
animateurs de ces emissions, chacun s'efforcant
de maitnser les langues qu'il ne parlait pas.

Mais les responsables de Radio-Niger ne se contentent pas de
ces resultats: les administrateurs aussi bien que les anima
teurs nyalisent d»imagination pour faire des emissions in-
teressantes et variees.

• • • •/• • •
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1.3. RADIO-

1.3.1 Creee on 1962 1'Association des Radio-Clubs du Niger
(ARCN), institution privee utilisant les emetteurs de Radio-
Niger, veut offrir a tous les auditeurs la possibility d'ex-
primer leurs opinions sur les divers problemes de la vie na~
tionale; les auditeurs sont organises en radio-club, anime
par un animateur*

1.3.2 Les emissions sont actuellement realisees de maniere regulie-
re en hawsa et en zarma, puis diffusees deux fois pendant 30
a 45 minutes par semaine et par langue; chaque emission est
suivie de debat dans le radio-club, debat enregistre et per-
mettant generalement de preparer une autre emission*

Les me*mes themes font l'objet d'emission dans les deux langues;
voici, a 1'exclusion des emissions de synthase dites "carrc-
four ", la liste des themes programmes en 1971 i

- 5 -

CLUBS

1. le cholera ; hygiene de l'eau ;
2. La commercialisation des produits vivriers ;
3. Les cultures irriguees ;
4. Les relations parents-ecole ;
5. L'Assemblee Nationale
S. La commercialisation des produits de cueillette
7. La femme au foyer
8. L'alimentation du nourrisson ;
9. L'inspection des viandes ;

10. Les agents de vulgarisation ;
11. Lcs cultures attelees ;
12. La conservation des recoltes
13. Lfanalphabetismo et le developpement ;
14. Radio-Clubs, ou en sommes-nous ?

L'emission se classe parrai les plus populaires, et les prix
Japon et Unosco decernes a. l'ARCN tenmignent de 1'interSt do
cette experience.

1.3.3 En 1971, 41 radio-clubs et 23 centres d'ecoute ont fonction-
ne sur l1ensemble du territoire; voici;leur repartition selon
la langue :

hawsa | zarma i total :
^radio-clubs : 20 : 21 41

' centres ecoute: 14 9 : 23 i

I Total : 34 : 30 S - 64

Une partie du programme d'implantation n'a pu e*tre realisee,

• ••/...
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car l'ARCN avait prevu la creation de trente centres d'ecoute,
et de^trois nouvoaux clubs : un a Nguigmi pour le kanuuri, et
deux a Goure ot a Gelaajo pour le fulfulde.

1*3.3 L'ARCN organise chaque annee et a l1occasion de la cure salee
(Aoftt-Septembre) une trentaine de centres d'ecoute: un emet-
teur installe a In Gall diffuse un programme quotidien a l1in
tention dos nomades dont lo tamasheq est la langue.

La population continue a solliciter la creation de nouveaux
Radio-Clubs, mais 1*ARCN manque d'equipement de reception et
d'enregistrement pour satisfaire toutes ces demandes*

2. INFORMATION

Les languos africaines sont utilisees a la radio et
dans la presse ecrite.

2. 1 Radio -Niger consacre 24 pour cent de la tranche en langues
africaines a. I1information; mais en realite, et nous croyons
que c'est souvent cette situation qui prevaut dans la plupart
des pays del'Afrique occidentale dont il nous est arrive d'e-
couter les_informations en langue etrangere et en langues afri
caines, 1!information reprend purement et simplement ce qui a
ete diffuse en francais, souvent avec du retard.

Or on peut noter que les africains ecoutent les informations
la ou ils peuvent les entendre dans leurs langues, et de nom-
breuxpays developpes ont oriente leurs antennes vers l'Afri-
quo; ll est done urgent que les radiodiffusions africaines
elaborent de meilleurs programmes d'information si elles veu-
lent avoir les Africains a lour ecoute.

2. 2 Les Services de 1'Alphabetisation et de 1'Information ont
tente chacun de faire paraitre un journal trilingue francais-
hawsa-zarma, dont seulement quelques numeros ont vu le Jour:
a l'heure actuelle, les deux entreprises sont en veilleuse
provisoirement esperons-nous. '

Par contre, le Service de 1'Alphabetisation oontinue de tirer
a la roneo huit journaux en langues africaines, sur lesquels
le tableau ci-apres donne quelques informations pertinentes.

•.. / . ..
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Localite ^ Titre langue * PeriodicityI: Tirage

Maradi : Kasaa Kay Albarkaa hawsa #bimensuel #2000/2500

t Zinder : Muryar Damagaram ti ti 11 it

. Magaria : Anfaanin Kay " mmcnsuel 500/1000

Madaoua : Saabon Ra'ayii ti ti t1500/2000
Tahoua : Tarmaamun Aadar it h t 1000/1500

. Agades : Albishirinku it ti 1000

. Dosso : Boro goyo ga ti a borcinta.rey t bilingue mensuel 500/1500

: Girman mutun aykiinay (hawsa-

: sarma)

Tillabery : Jino koyye-n zarma t " 1000/1500

Tchintabaraden : Isalen dagh tamajegh tamashcq bimensuel 1500/2000

Le tirago dc la plupart de ees journaux est egal a celui
du seul qutidien en langue frangaise les

adultes alphabetises se sont progressivement accapares de leurs
colonnes.

I1audience des Journaux de Karadi et Zinder depasse les fron-
tieres du Niger, mais le developpement de cette presse est
froine par de tres nombreux probiemes de personnel, d'equipe
ment, dc fournitures, et aussi par 1!analphabetisme des cadres
administratifs et techniques.

3. THEATRE-CINE M A

Depuis la proclamation de 1'independance, et a 1'occasion
de la Semaine Nationale de la Jeunesse en particulier, dos
troupes locales presentent des pieces theatrales en langue
africaine; malheureusement, ces pieces ne sont pas ecrites,
et pour elever la qualite de ce theatre tout en lui gardant
son cc.ractere populaire, il faudrait lui attribuer, lors de
ce grand rassemblement, un prix distinct.

3.1 Radio-Niger diffuse le dimanche deux pieces the&trales en
hawsa et en zarma a raison de 1 heure par langue: les aniraa-
teurs - des amateurs - choisissent leur sujet et se mettent
d1accord sur le schema d1ensemble; le sujet est choisi dans
la vie sociale, et mSme souvent dans l'actualite politique:

•••/•••
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l'aisance avec laquello les acteurs jouent dans leur langue,
la varietc et 1'inter*t des sujets, la revalorisation enfin
de la langue font que des auditeurs suivent avec passion ce
theatre qui a des echos en dehors du Niger; les animateurs
recoivent des encouragements et des felicitations de Haute-
Volta (hawsa et zarma); Mali (zarma) et de Nigeria.(Hawsa)

Selon un sondagc en cours de depouillement au Centre
Nigerien de rccherches en sciences humaines, 1'emission est
la plus attcntivement suivie, et en famille; les animateurs
de fulfulde et de tamasheq envisagent d'introduire le thea
tre dans leurs programmes.

3.2 Le Jeune cinema nigerien est en train de resoudre la contra
diction entre 1'authenticite et la loyaute a 1'egard du pu
blic africain, lesquelles exigent lfemploi d'une langue afri
caine, et la valeur internationnale, difficile a atteindre :
par exemple, dans son film " le Wazou polygame ", Oumarou
Ganda fait parler tant6t hawsa, tant6t zarma aux acteurs;
naturellement, le film comporte des sous-titres.

En fait, la creativite des cineastes s'emousse devont le
nombrc et la dimension des dificultes rencontrees dans tous
los domaines (penurie d'equipement de prise de vue et de son,
montage, sonorisation production): le cinema est pour le mo
ment presque entierement subordonne a l'exterieur.

4. RECHERCHES - PUBLICATIONS

Alors que le Centre nigerien de recherches en sciences humai
nes (CNRSH) coordonne un ensemble de recher'shee fondamentales
et appliquees, le Centre regional de documentation pour la
tradition orale (CRDTO) a donne une implusion nouvello a la
collecte des traditions orales.

Bicn que certains Nigeriens y prennent une part active, les
travaux de recherche sont surtout le fait de missions scien-
tifiques provenr^nt de divers pays, car cadres et moyens font
defaut.

4.1 En 1970-71, un travail sur le terrain a etc effectue par des
specialistes, sur les langues suivantes :

- hawsa : Clifford A. Hill(USA), R. Meyer (R.F.d'Allemagne)
- zarma : N. Tersis-Suruge (CNRS, Paris),P.F. Lacroix

(INLCO, Paris)
- fulfulde : Alfa Ibrahim Sow (INLCO, Paris);
- tamasheq : P.F. Lacroix; G. Tillioh, E.Guignard (CNRS,
Paris) „

- kanuuri : P.A Garcin (Universite de Paris).

•••/•••
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^ Enfin, B. Surugue (ORSTOM, Paris) a recueilli des donnees
sur le gurraance, langue parlee dans 1'extreme ouest du
pays, mais dont les locuteurs se concentrent en Haute-Volta.

Ces specialistes utilisent presque tous des materiaux comme
la tradition orale, ou s'interessent a 1!emploi des langues
africaines dans 1'Alphabetisation; et au Niger, la recherche

appliquee a le pas sur la recherche fondamentale en linguis-
tique.

4.2 Les publications en langue africaine deviennent de plus en
plus nombreuses, posant des problemes nombreux eux aussi et
complexes.

4i2»I Les Societes bibliques sont tres active dans le domaine de

la publication.

ALondre avait ete edite depuis 1954 le Nouveau Testament

en djarma (zarma) sous le titre" Alcaoulou Ted;jo":le systeme
de transcription est aberant.

Par $&$&. les Societes dont le siege est a Abidjan, a ete pu

blice 1970 une version bilingue (zarma-francais) de l'Evan-
gile selon Luc: malgre des erreurs relatives aux quantites

des syllabes et a la segmentation, ce travail est remarqua-
ble par le progres qu'il represente par rapport a 1'ouvrage

precedent en ce qui concerne la transcription, et par lfame
lioration de la presentation^.

Cette annee et pour un centre d'Alphabetisation au Niger,
un manuel de lecture ep gurmance vient d'etre ronoetype avec

le concours du Centre Nigerien.

4.2.2 Le Service de 1'Alphabetisation a, pour sa part realise les

ouvrages ci-apres :

- Contes et histoire (cinq langues )
- Xa sante au village ( " " )
- L'arachide (tamasheq excepte)

- Mil et sorgho (hawsa et zarma)
c_ - Le coton (hawsa et zarma)

- Manuel de cqlcul (cinq langues )
* - Lecture-Ecriture (cinq iangues )

Par ailleurs, le Service a edite, dans certains departements,
diverses brochures adaptees a la situation locale.

4.2.3 Le Centre Nigerien a edite le premier tome d'un ouvrage de
Boubou HAM, intitule "Manta" et entierement en langue S0r>ay:
c'est le premier numero d'une "Collection Langues Africaines"
creee par le Centre.
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Le Centre a aussi publie, avec le concours du CRDTO qui lui
a permis de preparer deux autres documents, les ouvrages
bilingues suivants :

- Histoire du Damagaram (hawsa-francais), par Issaka
Dankoussou,

- Traditions historiques de l'Anzuru (zarma-franc^ais),
par Dioulde Laya.

Enfin le Centre so propose de creer uno collection particu-
liere pour les textes de valeur culturelle : le premier ou
vrage de la collection, intitule "les zamu ou poemes sur
les noms songhay-zaroa14., prepare par Jeanne BisiHiat et
Dioulde Laya, sera publie en 1972.

4.2.4 Cependont l'evencment le plus remarquable de l'annec en
cours est 1'edition, par lo CRDTO, des premiers ouvrages
dc sa collection dc manuels de lecture, a sovoir :

- Kaaraa karaatuu ( hawsa )

- Cew sorjay ( sor>ay )

- Jonngen fulfulde II (fulfulde),

Ces manuels ont ete tres favorablemcnt accueillis par les
adultes alphabetises et une fraction des cadres formes a.
l'ecolo classique : le Centre Regional et l'Unesco meritent
des felicitations et des encouragements pour ce debut pro-
mettcur.

Et a cause des perspectives ouvertes par ce debut promct-
teur, il est indispensable que notre reunion ait une juste

vue de 1'ensemble des problemes qui se posent dons notre con-
texte economique, politique et culturel, a partir dosquels
elle proposera des solutions judicieuses et realistes,
e'est-a-dire fondees sur la cooperation interafricaino et
internationale, et mettont aux mains des Africains des
instruments dont ils sont actuellement prives.

/)/iamey, Novembrc 1971

.'] DIOULDS LAYA
'-if: -

Reunion d-'experts sur la promotion des langues africaino:
en Afrique Centr ilo et en Afrique Occidentale(Dor es
Salaam/ 13-21 Decembro 1971.)

)
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TABLEAU I. A

NATURE

I. INFORMATIONS

I.I.informations

1.2 Nigerienfl a l'etranger
TI

2. EDUCATION

2.1. chronique rurale

2.2. radio** service
2.3 chronique sanitaire
2.4 magazine de la femme

,T2

3. CULTURE

3.1 soiree populaire

3.2 boite aux questions

4. MUSIQUE^
4.1 concert~des auditeurs
4.2 bonsoir le Niger
4.3 presentation

T4

5.THEATRE
T5

6 iRBLIGION

6.1. Islam

6.2. Catholicisme

T6

TOTAL

* ' <

HAWSA

e 2h 30

I

3 30

1 10

35

30

I—15

2

45

2 45

30

I 30

15

10

25

SO»)AY

2h 30

I

3 30

35
30

30

1 45

I

2 45

2

I

15

10

25

Ilh 25 Ilh 15

FULFULDE

Ih 30

I 30

35mn

35

25

I

I

4h 05

KANUURI

Ih 30

L-_30

35mn

35

I ID

I

I

4h

20

20

TAMASHEQ

Ih 30

I 30

35mn

35

I—12

45

30

15

4h 55

-•&•

TOTAL

9h 30

II_30

1 45

3 30
I 30
I

2—.£5

6 45

I 45

8_30

3 45

I _

:5 05

30

20

52

35h 40



TABLEAU I.B

NATURE . HAWSA ; SOt^AY : FULMJLDE : KANUURI | TAMASHEQ

•

•

: TOTAL

I. INFORMATIONS 1
• %

I.I. informations : 30 . — ' _
> — 0 _ : 30

1.3- varietes 30 - -
: _ :

— ': 30
2i I : - ' - - , - : 1

2. EDUCATION :

2.5. chroniquo educative T2 * I \ 30 - . 30 ; 30 : 2 30

3. CULTURE

3*3. heurj* du conte j£3 : 45! - : - . — 45

4. MUSIQUE

4.1. concert des auditeurs

4.3. presentation
I

• 1 :
1 h30 J
2 50 : I

- 2 30

4 50
4.4. musique : i • 2 : — « 1 I5J I 45 1

V;.' -x./ "' 6,

T4 : 2 ! 3 : 4—20: 2 15 : I_ 4 5 : IL.liS^-^^
TOTAL : 4 h ! 4 h 15 4 h20 1 2 h 45 i 2hI5 : 17 h35

> u •
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